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Or Viroushalayim

Le silence à nouveau descend ici 

depuis le ciel du soir

Comme des oiseaux de proie 

qui planent sur l'abîme

Et un rayon rouge embrasse 

l'épée flamboyante,

les sommets, les tours et les murs

J'ai vu une ville envelopper la lumière
Elle s'élève dans toutes les couleurs 

de l'arc-en-ciel
Et me joue comme une harpe 

à dix cordes
J'ai vu une ville envelopper la lumière

Ici l'ombre rampe

parmi les collines de pins

S'approchant secrètement des quartiers 

comme un amant,

Et devant son visage 

clignote la multitude des yeux de lumière

Soudainement ouverts avec émerveillement.

Au milieu du silence de la dernière veille, 

elle respire

Les derniers lambeaux du ciel de velours 

s'estompent en blanc

Pourtant, l'aube rougit déjà son dôme doré

Elle est caressée par la chaleur 

de la lumière naissante

Silence descends here again 

from the evening sky

Like birds of prey that glide above the abyss

And a red ray kisses the flaming sword,

the peaks, the towers and the walls

I saw a city embracing light
She rises in many colors of the rainbow

And plays me as a ten strings harp
I saw a city embracing light

Here creeps the shadow

from among the pine hills

Secretly approaching the neighbourhoods 

as a lover,

And in front of his face 

winks the multitude of the light’s eyes

Suddenly opened with great owe.

Amidst the silence of the latest watch 

she is breathing

The last pieces of the velvet heaven 

fade to white

Yet the dawn is already reddening 

its golden dome

It is caressed by warmness 

of the newborn light


